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DE     Was macht Produkte von 
Dornbracht zu etwas Besonderem?  
Es sind durchdachte Gestaltungs­
prinzipien, die jedem unserer Designs 
zugrunde liegen. Sie sind der Garant 
für Produkte, die nicht nur ausge­
zeichnet gestaltet sind, sondern auch 
wegweisenden Charakter haben. Die 
durch hervorragende Funktionalität, 
langlebige Ästhetik und stilistische 
Souveränität überzeugen – über viele 
Jahre hinweg.

Das beste Beispiel ist unsere Arma­
turenserie TARA, die seit 30 Jahren 
für Modernität steht. Nach wie vor 
wird sie als stilsicher und zeitlos wahr­
genommen; nach wie vor vermag  
sie es, Impulse zu setzen und Archi­
tekt*innen wie Interior Designer*innen 
auf der ganzen Welt zu inspirieren.  
TARA hat drei Jahrzehnte Architektur­
geschichte begleitet und mitgeprägt – 
ebenso wie viele andere Innovationen 
von Dornbracht, die dazu beigetragen 
haben, dass Bad, Spa und Küche 
heute mehr sind als funktionale Zonen, 
nämlich: Lebensräume. 

Unsere Unternehmensphilosophie 
„Leading Designs for Architecture“  
ist Ausdruck dieses Selbstverständ­
nisses. Sie ist der ganzheitliche Kom­
pass, der uns leitet – so auch bei der 
Entwicklung der aktuellen Neuheiten 
und Portfolioerweiterungen, die Sie 
auf den kommenden Seiten erwarten. 

NL     Wat maakt de producten van 
Dornbracht zo bijzonder? Het zijn de 
doordachte ontwerpprincipes die aan 
de basis liggen van elk design. Zij 
staan garant voor producten die niet 
alleen goed zijn vormgegeven, maar 
ook een richtinggevend karakter  
hebben. Producten die uitstekend 
werken, lang mooi blijven en altijd 
stijlvol zijn – en dat jarenlang. 

Het beste voorbeeld is onze meng­
kranenserie TARA, die al 30 jaar  
staat voor moderniteit. Hij wordt nog 
steeds gezien als stijlvol en tijdloos; 
nog steeds geeft deze serie impulsen 
en inspireert hij architecten en inte- 
rieurontwerpers over de hele wereld. 
TARA heeft drie decennia architec­
tuurgeschiedenis begeleid en mee 
bepaald. Net als vele andere innova­
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ties van Dornbracht die eraan hebben 
bijgedragen dat badkamers, spa’s  
en keukens tegenwoordig meer zijn  
dan puur ruimtes met een functie:  
het zijn leefruimtes.

Onze visie ‘Leading Designs for  
Architecture’ brengt dit zelfbeeld 
precies tot uitdrukking. Het is het 
kompas waarop we varen. Ook als het 
gaat om de ontwikkeling van nieuwe 
producten of het uitbreiden van onze 
portfolio. Op de volgende pagina’s 
lees u hierover meer. 

FR     Qu’est-ce qui fait la particulari­
té des produits Dornbracht ? Ce sont 
des principes de conception bien 
pensés qui sont à la base de chacun 
de nos designs. Ils sont les garants 
de produits qui sont non seulement 
d’excellente conception, mais qui  
ont aussi un caractère novateur. Les 
produits Dornbracht convainquent 
par leur fonctionnalité exception- 
nelle, leur esthétique durable et leur 
souveraineté stylistique pendant de 
nombreuses années. 

Le meilleur exemple est notre série  
de robinetterie TARA, synonyme de 
modernité depuis 30 ans. Son style est 
toujours perçu comme affirmé et in­
temporel ; elle est toujours à même de 
donner des impulsions et d’inspirer les 
architectes et les designers d’intérieur 
du monde entier. TARA a accompagné  
et marqué trois décennies d’histoire 
de l’architecture, tout comme de  
nombreuses autres innovations de 
Dornbracht qui ont contribué à ce que 
la salle de bains, le spa et la cuisine 
soient aujourd’hui plus que des zones 
fonctionnelles et deviennent des  
espaces de vie. 

L’orientation « Leading Designs for  
Architecture » suivie par notre entre­
prise est l’expression de cette philo- 
sophie. C’est le principe directeur  
qui nous guide, comme lors du déve­
loppement des dernières nouveautés 
et extensions de gamme que vous  
découvrirez dans les pages suivantes. 
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Proportion

Dornbracht Design 
Is Different. Here’s Why.

DE     Was zeichnet die Armaturen  
von Dornbracht aus? Was unterschei- 
det sie von anderen und definiert  
ihren Status als Ikonen? Was macht  
sie auch zukünftig zu stilbildenden 
Designobjekten – und damit zu einer 
dauerhaft sicheren Wahl?  
 
Es ist das Zusammenspiel aus fünf 
Designprinzipien, die zugleich ein 
wichtiges Fundament der Marke bilden. 
Diese sind wesentlicher Teil der 
Dornbracht-DNA und Garant für die 
zeitlose Formensprache. Ihre kon­
sequente Anwendung gewährleistet  
die Langlebigkeit, Stilsicherheit  
und Souveränität des Designs – und 
das über viele Jahre.

NL     Wat onderscheidt de kranen van 
Dornbracht? Wat onderscheidt hen 
van andere en wat bepaalt hun status 
als iconen? Wat maakt hen ook in  
de toekomst tot stijlbepalende design- 
objecten – en dus tot een blijvend  
veilige keuze? 

Het is het samenspel van vijf design­
principes die ook een belangrijk  
fundament van het merk vormen.  
Ze zijn een essentieel onderdeel 
van het Dornbracht-DNA en staan  
garant voor de tijdloze vormentaal.  
Het consequent toepassen van deze  
principes staat garant voor duurzaam­
heid, stijlvastheid en autoriteit van 
het design – en dat vele jaren lang.

FR     Qu’est-ce qui caractérise les  
robinetteries Dornbracht ? Qu’est-ce 
qui les différencie des autres et dé­
finit leur statut d’icônes ? Qu’est-ce 
qui fait qu’elles resteront à l’avenir 
des objets de design créateurs de 
style et, donc, un choix sûr à long 
terme ? 

C’est l’interaction de cinq principes de 
conception qui représentent en même 
temps un fondement important de  
la marque. Ils constituent une partie 
essentielle de l’ADN de Dornbracht  
et sont les garants d’un langage formel 
intemporel. Leur utilisation systéma­
tique garantit la longévité, la maîtrise 
stylistique et la souveraineté du design, 
et ce pendant de nombreuses années.
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ProgressivenessPrecision
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Performance Personality
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DE     Dornbracht Armaturen sind  
progressiv. Sie folgen einer fortschritt­
lichen Grundhaltung, die Neuem 
gegenüber offen ist. Für Architekturen 
und Interior Designs mit visionärem 
Anspruch bieten sie Inspiration. Im 
konstanten Dialog mit dem Zeitgeist 
setzen sie Maßstäbe für Gegenwart 
und Zukunft.

NL     Dornbracht mengkranen zijn 
progressief. Ze zijn gebaseerd op  
een innovatieve houding die open is 
voor nieuwe dingen. Voor interieur 
designers met een visionaire aanpak 
bieden ze inspiratie. In een voortdu­
rende dialoog met de tijdgeest  
stellen zij normen voor nu en later.
 
FR     Avec leur design avant-gardiste, 
les robinetteries Dornbracht adoptent 
une attitude progressiste et ouverte  
à la nouveauté. Elles sont une source 
d’inspiration pour les architectures  
et les designs d’intérieur aux ambi­
tions visionnaires. Toujours dans l’air 
du temps, elles posent des jalons 
pour le présent et l’avenir.

DE     Dornbracht Armaturen sind  
Originale mit Persönlichkeit. Sie  
verkörpern stets einen eigenständi­
gen Charakter – und setzen damit  
ein individuelles und prägnantes  
Statement. Ihre unverwechselbare 
Identität resultiert aus dem Zusam­
menspiel von markanter Form und 
ausdrucksstarken Oberflächen. 

NL     Dornbracht mengkranen zijn  
originelen met persoonlijkheid.  
Ze hebben altijd een eigen karakter – 
en maken zo een individueel en  
markant statement. Hun onmisken- 
bare identiteit vloeit voort uit het  
samenspel van een opvallende vorm 
en expressieve oppervlakken.
 
FR     Les robinetteries Dornbracht  
ne manquent pas d’originalité et de 
personnalité. Elles incarnent toujours  
un caractère unique et se distinguent 
par un style individuel et affirmé.  
Leur identité propre résulte de l’inte­
raction entre une forme distinctive  
et des surfaces expressives.

DE     Dornbracht Armaturen stehen 
für exzellente Performance. Höchste 
Ansprüche an Funktion und Anwen­
dung lenken den Fokus auf vielfältige 
Formen der Wasserdarreichung. So 
schaffen sie einzigartige Wassererleb­
nisse und Mehrwerte, die bereichern.

NL     Dornbracht mengkranen staan 
voor excellente performance. De 
hoogste eisen aan functie en toepas­
sing sturen de focus op de vele vor­
men waarin water uit waterpunten kan 
stromen. Zo zorgen ze voor unieke  
waterbelevingen en een meerwaarde 
die verrijkend werkt.

FR     Les robinetteries Dornbracht 
sont synonymes d’excellence. Les  
exigences les plus élevées en matière 
de fonction et d’utilisation mettent 
l’accent sur les multiples formes de 
présentation de l’eau. Elles créent 
ainsi des expériences de l’eau uniques 
et des valeurs ajoutées enrichissantes.

DE     Dornbracht Armaturen haben 
perfekte Proportionen. Ihr Design folgt 
einem zeitlosen Ideal – ausgewogen, 
harmonisch und exakt. Diese Voll-
kommenheit begründet ihre ikonische 
und langlebige Ästhetik.

NL     Dornbracht mengkranen hebben  
perfecte proporties. Hun design volgt 
een tijdloos ideaal – evenwichtig,  
harmonieus en exact. Deze perfectie 
is de basis voor hun iconische en 
duurzame esthetiek.

FR     Les robinetteries Dornbracht  
ont des proportions parfaites. Leur 
design suit un idéal intemporel –  
équilibré, harmonieux et précis. Cette 
perfection est à l’origine de leur  
esthétique emblématique et durable.

DE     Dornbracht Armaturen stehen 
für Präzision ohne Kompromisse. 
Klare Linien und exakte Radien prägen 
ihre Form, erstklassige Oberflächen 
und höchste Manufakturqualität  
ihre Verarbeitung. Unerreicht ist die 
Sorgfalt, mit der selbst kleinste Details 
ausgeführt werden.

NL     Dornbracht mengkranen staan 
voor ongeëvenaarde precisie. Duidelij­
ke lijnen en exacte rondingen kenmer­
ken hun vorm, eersteklas oppervlakken 
en absolute ambachtelijke kwaliteit  
en hun afwerking. De zorgvuldigheid 
waarmee zelfs de kleinste details  
zijn uitgevoerd, kent zijn weerga niet.

FR     Les robinetteries Dornbracht 
sont synonymes de précision sans 
compromis. Des lignes claires et   
des rayons précis caractérisent leur 
forme et des surfaces et une qualité 
artisanale haut de gamme leur fini- 
tion. Le soin avec lequel les moindres 
détails sont réalisés est inégalé.



Learn more about our 
Design Principles

dornbracht.com/design-principles



Dornbracht Characters
	 A Matter of Charisma

DE     Armaturen von Dornbracht sind 
nicht austauschbar und beliebig,  
sondern charismatisch, markant und 
ausdrucksstark. Sie folgen keinen 
Trends, sondern gehen selbst als  
Impulsgeber voran. Jede von ihnen 
verkörpert einen bestimmten Typus 
mit eigenständiger Identität. Damit 
sind sie nicht nur exzellent gestaltete 
Produkte, sondern: Characters.

NL     Kranen van Dornbracht zijn niet 
uitwisselbaar en willekeurig, maar 
charismatisch, markant en expressief. 
Ze volgen geen trends, maar lopen 
voorop als impulsgever en bron van 
inspiratie. Elke kraan staat voor  
een geheel eigen type met een eigen 
identiteit. Het zijn dus niet alleen  
excellent vormgegeven producten, 
maar Characters.

FR     Les robinetteries Dornbracht  
ne sont pas interchangeables et 
quelconques, mais charismatiques, 
originales et expressives. Elles ne 
suivent pas les tendances, mais 
ouvrent elles-mêmes la voie comme 
sources d’innovation et d’inspiration. 
Chacune d’entre elles incarne un type 
particulier avec une identité propre. 
Ainsi, elles ne sont pas seulement  
des produits parfaitement conçus, 
mais des produits de caractère.
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TARA —   
The Beauty of Simplicity
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DE     Eine Linie, ein Bogen, ein 
Kreuzgriff. Mit diesen einfachen, aber 
prägnanten Attributen wurde TARA 
zur Ikone. Ihre Modernität ist seit drei 
Jahrzehnten ungebrochen – dank  
ihrer archetypischen Form, die dem 
zeitlosen Ideal des Goldenen Schnitts 
folgt. Anlässlich ihres 30. Geburtstags 
inszeniert Dornbracht die Armaturen­
serie in einer neuen Architektur. Das 
neue TARA-Bad zelebriert die Schön­
heit der Einfachheit – so wie auch das 
Design der Armatur für Klarheit und 
Reduktion steht.

NL     Een lijn, een boog en een  
kruisgreep. Met deze simpele en  
toch krachtige attributen werd TARA 
een icoon. Zijn moderne uitstraling  
is al dertig jaar lang ongebroken – 
dankzij de archetypische vorm, die 
het tijdloze ideaal van de gulden sne­
de volgt. Speciaal voor het 30-jarig 
bestaan ensceneert Dornbracht  
de mengkranenserie in een nieuw 
badkamerontwerp. De nieuwe TARA- 
badkamer viert de schoonheid van 
eenvoud – net zoals het ontwerp van 
de mengkraan staat voor helderheid 
en reductie.

FR     Une ligne, un arc, une poignée  
à croisillons. Avec ces attributs 
simples mais remarquables, TARA 
est devenue une icône. Grâce à  
sa forme archétypale qui suit l’idéal 
intemporel du nombre d’or, elle 
conserve sa modernité depuis trois 
décennies. À l’occasion de son 30ème 
anniversaire, Dornbracht présente  
la série de robinetterie dans une  
nouvelle architecture. La nouvelle 
salle de bains TARA célèbre la beauté 
de la simplicité, tout comme le design 
de la robinetterie est synonyme de 
clarté et de minimalisme.
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DE     Das neue TARA-Bad strahlt 
Klarheit und Ruhe aus: ein Ort,  
an dem man gerne verweilt, weil er 
guttut und Kraft spendet. Durch 
konsequente Reduktion lenkt die 
Architektur den Fokus auf das Hier  
und Jetzt.

NL     De nieuwe TARA-badkamer 
straalt helderheid en rust uit: een plek 
waar je graag vertoeft, omdat hij  
goed doet en energie geeft. Door de 
consequente reductie legt het 
interieur de focus op het hier en nu.

FR     La nouvelle salle de bains TARA 
respire la clarté et le calme : un lieu  
où l’on aime s’attarder parce qu’il fait 
du bien et donne de l’énergie. Grâce  
à un minimalisme systématique, 
l’architecture se focalise sur le lieu  
et l’instant présent.
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Reduced to 
	 the Essentials

DE     Ein Waschtisch und eine 
Regenbrause sind die Essentials  
im TARA-Bad. Ergänzt werden  
sie durch eine großzügige Wanne 
und eine Sitzgelegenheit. Akzente  
setzt TARA in der neuen Oberflä- 
che Dark Chrome.

NL     Een wastafel en een regendou­
che zijn de Essentials in de TARA- 
badkamer. Ze worden aangevuld  
met een royale badkuip en een zitje. 
TARA zet accenten in het nieuwe  
oppervlak Dark Chrome.

FR     Un lavabo et une pomme de 
douche arrosoir constituent les  
éléments essentiels de la salle de 
bains TARA et sont complétés par  
une baignoire spacieuse et un siège. 
TARA dans la nouvelle finition Dark 
Chrome donne le ton. 
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DE     Zeitlosigkeit und zurückhalten­
der Luxus: Die neue freistehende 
Waschtischarmatur der Serie TARA 
ermöglicht individuelle Gestaltungs­
möglichkeiten und eine freie Positio­
nierung des Waschplatzes im Raum. 

NL     Tijdloosheid en ingetogen  
luxe: dankzij de nieuwe vrijstaande 
wastafelmengkraan van de serie 
TARA kan de wastafel vrij in de ruimte  
worden geplaatst. Dit biedt een groot 
aantal mogelijkheden voor een indi- 
viduele vormgeving. 

FR     Intemporalité et luxe discret :  
la nouvelle robinetterie de lavabo  
sur pied de la série TARA permet des 
possibilités d’aménagement individuel 
et un positionnement libre du coin 
lavabo dans la pièce.

DE     Ein Klassiker besticht dadurch, 
dass er universell einsetzbar ist.  
Die Wandbatterie in Dark Chrome 
ist ein weiteres Beispiel für die große  
Produkt- und Oberflächenvielfalt  
der Designserie TARA.

NL     Een klassieker is juist een  
klassieker, omdat hij overal kan wor­
den ingezet. De wandmengkraan in  
Dark Chrome is slechts één voorbeeld 
van het brede scala aan modellen en 
afwerkingen van de designserie TARA.
 
FR     Un classique séduit par sa  
capacité à s’intégrer de manière  
universelle. La robinetterie murale 
dans la finition Dark Chrome n’est 
qu’un exemple de la grande variété  
de produits et de finitions de la série  
design TARA.

DE     Die TARA Einlochbatterie:  
ein Design, das in seiner Einfachheit  
zur Ikone wurde und sich in unter­
schiedlichen Gestaltungskonzepten 
immer wieder neu inszeniert.

NL     De TARA 1-gats mengkraan:  
een design dat dankzij zijn eenvoud 
een icoon is geworden en voortdu­
rend opnieuw kan worden opgenomen 
in verschillende designconcepten.

FR     La robinetterie monotrou TARA : 
un design devenu emblématique  
par sa simplicité et constamment  
réinventé dans différents concepts 
d’aménagement.

DE     Die neue Oberfläche Dark  
Chrome betont das moderne, redu­
zierte Design der Armatur und  
bildet eine ideale Ergänzung zum  
reduzierten Materialkonzept.

NL     Het nieuwe oppervlak Dark 
Chrome benadrukt het moderne,  
gereduceerde design van de meng­
kraan en is een ideale aanvulling op  
het gereduceerde materiaalconcept.

FR     La nouvelle finition Dark  
Chrome souligne le design moderne  
et minimaliste de la robinetterie  
et constitue un complément idéal au 
concept de matériaux minimaliste.
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Tactile Moments
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DE     Oberflächen mit besonderer 
Struktur und Haptik schaffen span­
nungsvolle taktile Momente im neuen 
TARA-Bad. Heller Kalkputz wird  
großflächig eingesetzt und prägt den 
Raum: Seine matte Oberfläche  
fasst sich warm an und verhält sich  
je nach Lichteinfall anders – eine  
Eigenschaft, die das Material beson­
ders lebendig wirken lässt.

NL     Oppervlakken met een bijzon- 
dere look-and-feel zorgen voor span­
nende tactiele momenten in de  
TARA-badkamer. De licht gekalkte 
muren bepalen voor een groot deel 
de ruimte. Het matte oppervlak  
voelt warm aan en ziet er door het 
licht steeds weer anders uit. Het  
materiaal krijgt hierdoor een heel  
levendige uitstraling.

FR     Des surfaces à la structure et  
au toucher particuliers créent des 
sensations tactiles intenses dans la 
salle de bains TARA. L’enduit à la 
chaux clair est omniprésent dans la 
pièce : sa surface mate est chaude  
au toucher et se comporte différem­
ment selon l’incidence de la lumière –  
une propriété qui rend le matériau  
particulièrement vivant.
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New Finish
	 Dark Chrome

DE     Dark Chrome verbindet  
die Brillanz von Chrom mit einem  
mystisch-warmen Farbton.

NL     Dark Chrome combineert de 
glans van chroom met een mystieke, 
warme kleur.

FR     Dark Chrome associe la  
brillance du chrome à une teinte 
chaude et mystique.
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New Finish
	 Champagne (22 ct)

DE     Die neue Oberfläche Champagne 
(22kt) in gebürsteter oder glänzender 
Variante vereint Wärme und Eleganz  
in einer edlen Nuance.  

NL     Het nieuwe oppervlak Champagne 
(22kt) in geborstelde of glanzende  
variant verenigt warmte en elegantie in 
een luxe nuance.

FR     La nouvelle finition champagne 
(22 ct) en version brossée ou brillante 
allie chaleur et élégance dans une 
nuance raffinée.
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Soft Suspense
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DE     Inspiriert von TARA in der neuen 
Oberfläche Champagne gebürstet 
(22kt): eine Farbwelt aus soften Creme-  
und Pastelltönen. Aus der Verbindung 
von Marmor, Eichenholz, gestriche- 
nem Backstein und Leinen entsteht  
Spannung und Harmonie zugleich.

NL     Geïnspireerd op TARA in het 
nieuwe oppervlak Champagne  
geborsteld (22kt): een kleurenscala 
van zachte crème- en pasteltinten.  
De combinatie van marmer, eiken- 
hout, doorgestreken bakstenen  
en linnen zorgt voor spanning en  
harmonie tegelijk.

FR     Un univers de couleurs aux  
doux tons crème et pastel s’inspire de 
TARA dans la nouvelle finition cham­
pagne brossé (22 ct). L’association  
du marbre, du bois de chêne, de la 
brique peinte et du lin crée un univers 
à la fois saisissant et harmonieux.
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DE     Dornbracht sieht die Oberfläche  
als eigenständige Gestaltungsdi- 
mension an. Die Entwicklung ebenso  
hochwertiger wie einzigartiger Ober­
flächen hat bei uns daher schon  
immer besondere Priorität. Durch 
das Zusammenspiel aus technologi­
scher Expertise und hoher Design­
kompetenz setzt Dornbracht immer 
wieder Standards, die unübertroffen 
sind. Der Anspruch: Perfektion in  
allen Dimensionen.  

Dornbracht Oberflächen bestechen 
durch ihre vollendete Makellosigkeit, 
beeindruckende Farbtiefe sowie  
hohe Beständigkeit. Diese Qualitäten 
sind das Ergebnis eines hochspezia- 
lisierten Bearbeitungsprozesses, bei  
dem innovative Fertigungstechniken 
und Manufaktur ineinandergreifen. 

Neben exzellenter Manufakturqualität 
stehen Dornbracht Oberflächen auch 
für Vielfalt und Gestaltungssicherheit 
im Interior-Design. Harmonisch abge­
stimmt oder spannungsreich kontras­
tiert, lassen sie Lebensräume entstehen,  
die ebenso individuell wie ästhetisch 
langlebig sind. Für noch individuellere 
Lösungen ab Stückzahl eins steht 
darüber hinaus der Dornbracht x-tra 
Service zur Verfügung.

NL     Dornbracht beschouwt de 
afwerking als een eigen dimensie in 
vormgeving. De ontwikkeling van 
hoogwaardige en unieke oppervlakken 
is voor ons dan ook altijd een bijzon­
dere prioriteit geweest. Door het  
samenspel van technologische exper­
tise en hoge designcompetentie zet 
Dornbracht steeds weer standaards 
die onovertroffen zijn. Onze ambitie is 
dan ook perfectie in alle dimensies. 

De oppervlakken van Dornbracht  
worden gekenmerkt door een perfec- 
te afwerking, intensieve en diepe 
kleuren en een hoge bestendigheid. 
Ze zijn het resultaat van een uiterst  
gespecialiseerd bewerkingsproces, 

waarbij innovatieve productietechnie­
ken en ambachtelijk vakmanschap 
worden ingezet. 

Naast de excellente ambachtelijke 
kwaliteit staan oppervlakken van 
Dornbracht ook voor veelzijdigheid en 
betrouwbare vormgeving in interieur 
design. Harmonieus op elkaar afge­
stemd of juist als spannend contrast 
met elkaar gecombineerd zorgen ze 
voor leefruimten met een eigen stijl en 
een esthetische duurzaamheid. Voor 
maatwerkoplossingen is er bovendien 
de speciale Dornbracht x-tra service. 

FR     Dornbracht considère les finitions 
comme une dimension de conception  
à part entière. C’est pourquoi nous 
avons toujours accordé une priorité 
particulière au développement de  
finitions de haute qualité et uniques. 
Grâce à son expertise technologique 
combinée à sa haute compétence en 
matière de design, Dornbracht définit 
sans cesse des standards inégalés 
avec l’ambition d’atteindre la perfec­
tion dans toutes les dimensions. 

Les finitions Dornbracht séduisent  
par leur perfection absolue, une  
profondeur de couleur impression­
nante ainsi qu’une grande résistance. 
Ces qualités sont le résultat d’un  
processus d’usinage hautement spé­
cialisé dans lequel s’entremêlent  
techniques de fabrication innovantes 
et qualité artisanale. 

Outre l’excellente qualité artisanale, 
les finitions Dornbracht sont égale­
ment synonymes de diversité et de 
sécurité de conception dans l’amé- 
nagement intérieur. Coordonnées  
harmonieusement ou contrastées  
de manière saisissante, elles créent 
des espaces de vie aussi individuels 
qu’esthétiquement durables. Par ail­
leurs, le x-tra Service de Dornbracht 
est à votre disposition pour des  
solutions encore plus personnalisées  
à partir d’une seule pièce. 
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Learn more  
about TARA

dornbracht.com/tara



META — 
Minimalism meets Eclecticism 
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DE     META schafft Stilsicherheit  
in der Vielfalt. Ihre minimalis- 
tische Form: kombinationsstark und 
immer zeitgemäß.

NL     META is stijlvol en  
veelzijdig. Zijn minimalistische  
vorm is vrij te combineren en 
altijd modern.

FR     META allie maîtrise des styles et 
diversité. Sa forme minimaliste et  
toujours contemporaine offre de nom­
breuses possibilités de combinaisons.
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Opposites AttractDE     Ihr minimalistisches Design  
garantiert zeitlose Stilsicherheit und 
macht META zugleich besonders  
wandelbar: Im Zusammenspiel mit 
Oberflächen, Farben und Materialien 
kann sie immer neue Gestalt anneh­
men – und ermöglicht so ein Maximum 
an Individualisierung im Bad. 

Ihre Wandelbarkeit schafft ideale  
Voraussetzungen für eine Begegnung 
mit dem Eklektizismus: einer Interior-
Strömung, die den ultimativen  
Ausdruck von Individualität verkör­
pert. Eklektizistische Stilwelten sind 
gekennzeichnet durch souveräne  
Stilbrüche, überraschende Kontraste 
und unkonventionelle Kombinationen. 

NL     Zijn minimalistische design 
staat garant voor een tijdloze, 
stijlvolle uitstraling en maakt META 
tegelijkertijd zo flexibel: in samenspel 
met oppervlakken, kleuren en mate­
rialen kan hij steeds weer een nieuwe 
gestalte aannemen – en maakt zo 
een maximale individualisering in de 
badkamer mogelijk.

Die flexibiliteit schept ideale voor­
waarden voor een ontmoeting met  
het eclecticisme: een stroming die 
de ultieme uitdrukking is van een 
persoonlijke en authentieke woonstijl. 
Een eclectische stijl wordt gekenmerkt 
door geslaagde stijlbreuken, verras­
sende contrasten en onconventionele 
combinaties.

FR     Son design minimaliste garantit 
une maîtrise des styles intemporelle 
tout en rendant META particulière­
ment polyvalente : en interaction  
avec les finitions, les couleurs et les 
matériaux, elle peut toujours prendre 
une nouvelle forme et permet ainsi 
une individualisation maximale dans  
la salle de bains.

Sa polyvalence crée les conditions 
idéales pour une rencontre avec 
l’éclectisme : un courant d’architecture 
d’intérieur qui incarne l’expression 
ultime de l’individualité. Les univers  
de style éclectiques se caractérisent 
par des ruptures de style assurées, 
des contrastes surprenants et des 
combinaisons peu conventionnelles.
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DE     META in Dunkelgrün trifft auf  
natürliche Materialien und lebhafte 
Farbkombinationen: Verschiedene  
Hölzer, farbiger Marmor und Naturstein 
sowie weiche Baumwolle bilden ein 
kontrastreiches Ensemble.

NL     META in donkergroen gaat  
samen met natuurlijke materialen  
en levendige kleurencombinaties: 
verschillende houtsoorten, gekleurd  
marmer, natuursteen en zacht katoen 
vormen een contrastrijk ensemble.

FR     META en vert foncé associe des 
matériaux naturels et des combinai­
sons de couleurs vives : différents bois,  
le marbre coloré et la pierre naturelle  
ainsi qu’un coton doux forment un  
ensemble contrasté.
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Sensual Expression
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DE     META in Dunkelrot trifft auf 
sanfte Farbtöne und sinnliche Ober­
flächen: ein eklektisches Zusammen­
spiel aus weichen Materialien –  
wie Kaktusleder und Chiffon – sowie 
expressiven Akzenten.

NL     META in donkerrood gaat  
samen met zachte kleuren en sen­
suele oppervlakken: een eclectisch  
samenspel van zachte materialen – 
zoals cactusleer en chiffon – en  
expressieve accenten.

FR     META en rouge foncé asso- 
cie des tons doux et des surfaces 
sensuelles : un jeu éclectique  
de matériaux doux, comme le cuir  
de cactus et la mousseline, et  
d’accents expressifs.
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Vibrant Grids
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DE     META in leuchtendem Orange 
trifft auf Rasterstrukturen: Die energie- 
geladene Ausstrahlung der Armatur 
wird „gebändigt“ durch den Kontrast 
mit prägnanten Fliesen, die Ordnung 
und Struktur vermitteln.

NL     META in krachtig oranje gaat 
samen met rasterstructuren: de  
dynamische uitstraling van de meng­
kraan wordt ‘aan banden gelegd’  
door het contrast met markante tegels, 
die voor orde en structuur zorgen.

FR     META en orange vif associe des 
structures de grille : le dynamisme  
de la robinetterie est « dompté » par 
le contraste avec des carreaux concis 
qui donnent une structure ordonnée.
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New 
	 Structures

DE     Ein Design-Statement für indi- 
viduelle Bäder: META ist in mehr als  
40 Waschtischmodellen verfügbar – 
jetzt auch mit linearer oder facettierter 
Strukturoberfläche. 

NL     Een design statement voor 
badkamers met een persoonlijke stijl: 
META is verkrijgbaar in meer dan  
40 wastafelmodellen – nu ook met een 
gelijnde of facet afwerking.  

FR     Un design affirmé pour des 
salles de bains individuelles : META est 
disponible dans plus de 40 modèles 
pour lavabo, désormais également 
avec une surface structurée linéaire  
ou facettée.
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Learn more  
about META

dornbracht.com/meta



Shower Competence 
	 For Personal Bathroom Solutions

DE     Mit Dornbracht gestalten  
Sie Ihre Dusche ganz nach Ihren  
individuellen Bedürfnissen. Unser  
Portfolio bietet eine Vielzahl an  
hochwertigen Lösungen – für Bäder 
jeder Größe und für jeden Anspruch.  
Dabei verbinden wir außergewöhn- 
liche Wassererlebnisse und wohltu- 
ende Anwendungen mit stilsicherem, 
ästhetisch langlebigem Design.

NL     Met Dornbracht ontwerpt  
u uw douche geheel op basis van uw 
eigen wensen. Ons portfolio biedt  
een breed scala aan hoogwaardige 
oplossingen – voor badkamers van 
elke grootte en voor elke behoefte. 
Wij verbinden uitzonderlijke water- 
belevingen en weldadige toepas- 
singen met een stijlvol, esthetisch 
duurzaam design.

FR     Avec Dornbracht, aménagez 
votre douche selon vos besoins  
personnels. Notre portefeuille offre 
une multitude de solutions de haute 
qualité pour les salles de bains  
de toutes tailles et pour toutes les 
exigences. Nous associons des  
expériences de l’eau exceptionnelles  
et des applications bienfaisantes  
à un design élégant et esthétique­
ment durable.
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New Rain Showers —   
The Individual Spa Experience
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DE     Die neuen Regenbrausen von 
Dornbracht bringen das Gefühl eines 
perlenden Regenschauers ins eigene 
Bad. Mit einem smarten Beleuchtungs­
konzept, das sich den persönlichen 
Bedürfnissen anpassen lässt, wird jede 
Dusche zum Wohlfühlort.

NL     De nieuwe regendouches van 
Dornbracht brengen het gevoel van 
een parelende regenbui naar de  
eigen badkamer. Met een slim verlich­
tingsconcept dat kan worden aange­
past aan de persoonlijke behoefte, 
wordt iedere douche een plek waar  
je je fijn voelt. 

FR     Les nouvelles pommes de 
douche arrosoir de Dornbracht 
donnent la sensation d’une averse  
de pluie perlée dans sa propre salle 
de bains. Avec un concept d’éclai­
rage intelligent, qui s’adapte aux  
besoins personnels, chaque douche 
devient un lieu de bien-être. 
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A Daily Spa Ritual 
	 at Home

DE     Erleben Sie ein einzigartiges 
Zusammenspiel von Wasser und 
Licht: Das harmonische Design der 
neuen Regenbrausen garantiert  
ästhetische Langlebigkeit und lässt 
sich ideal in das eigene Interior-  
und Wellnesskonzept integrieren.  
So wird das Bad zu einem Raum für  
Körper und Seele. 

NL     Beleef het unieke samenspel 
van water en licht. Het exacte en  
harmonieuze design van de nieuwe 
regendouches staat borg voor esthe­
tische duurzaamheid en past ideaal  
in het eigen interieur- en wellness- 
concept. De badkamer wordt zo een 
ruimte voor lichaam en geest.

FR     Découvrez une interaction 
unique entre l’eau et la lumière :  
le design harmonieux et précis des 
nouvelles pommes de douche arrosoir 
garantit leur longévité esthétique et 
s’intègre idéalement dans votre 
propre concept d’intérieur et de bien-
être. La salle de bains devient ainsi 
un espace pour le corps et l’âme.

P 65P 64NEW RAIN SHOWERS



Relax and  
	 Cleanse

DE     Die neuen Regenbrausen von 
Dornbracht sind mit zwei Strahlarten 
perfekt ausgestattet für die essen­
ziellen Bedürfnisse: Entspannen  
und Reinigen. Zum einen mit dem 
einzigartigen Dornbracht-Regen,  
der den Körper federleicht umhüllt. 
Zum anderen mit dem gebündelten 
Brausestrahl, der für eine effektive, 
gezielte Reinigung sorgt.

NL     De nieuwe regendouches van 
Dornbracht hebben twee straalsoorten 
en zijn daarmee perfect afgestemd op 
de essentiële behoeften: ontspannen 
en reinigen. Enerzijds is er de unieke 
Dornbracht-regen die het lichaam 
zachtjes omhult. En anderzijds de ge­
bundelde douchestraal die zorgt voor 
een effectieve, gerichte reiniging. 

FR     Avec deux types de jets, les 
nouvelles pommes de douche arrosoir 
de Dornbracht sont parfaitement 
équipées pour répondre aux besoins 
essentiels : se détendre et se laver. 
D’une part, avec la douche à effet pluie  
unique de Dornbracht qui enveloppe 
le corps tout en légèreté. D’autre  
part, avec le jet concentré de la 
douche qui assure un nettoyage ciblé  
et efficace. 
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The Perfect
	 Ambience

FR     En combinaison avec l’éclairage 
précis par spot, l’éclairage d’ambiance 
réglable individuellement assure un 
design lumineux efficace et garantit 
ainsi, selon l’humeur du moment,  
un début de journée rafraîchissant  
ou une soirée reposante. Grâce à  
la connexion ZigBee, les nouvelles 
pommes de douche arrosoir sont  
faciles à installer dans votre propre 
concept de maison intelligente.

NL     De instelbare ambiancever- 
lichting zorgt in combinatie met de 
gerichte inbouwspot voor een  
effectvol lichtdesign – en zo afhan- 
kelijk van uw stemming bijvoorbeeld 
’s ochtends voor een frisse start  
of ’s avonds voor een rustige sfeer.  
Met een ZigBee-verbinding kunnen 
de lichtbronnen van de nieuwe  
regendouches gemakkelijk in het  
eigen Smart Home-concept worden 
geïntegreerd.

DE     Die individuell einstellbare  
Ambientebeleuchtung sorgt in  
Kombination mit der präzisen Spot- 
beleuchtung für ein wirkungsvolles  
Lichtdesign – und so, je nach  
Stimmung, beispielsweise für einen  
frischen Start in den Tag oder  
einen geruhsamen Abend. Mit Zig­
Bee-Anbindung sind die neuen  
Regenbrausen einfach im eigenen 
Smart-Home-Konzept installierbar.
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Design Solutions for  
	 Every Bathroom
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DE     Architektur-integriertes  
Design und überzeugende Techno- 
logie – für die sinnlichste Form des  
Duschens. Elegant fügt sich die neue 
Regenbrause in das individuelle  
Interieur ein – egal wie groß oder 
klein das Bad ist. Ohne sichtbare  
Verschraubung, deckenangebunden 
oder deckenintegriert, rund oder 
eckig und in einer Vielzahl verschie- 
dener Oberflächen erhältlich.

NL     Integraal design en state-of-
the-art technologie – voor de meest 
sensuele vorm van douchen. Elegant 
past de nieuwe regendouche in ieder 
interieur – hoe groot of klein de  
badkamer ook is. Zonder zichtbare 
schroefverbinding, met plafondop­
bouw of plafond inbouw, rond of  
hoekig, en in diverse afwerkingen 
verkrijgbaar. 

FR     Un design intégré à l’architec­
ture et une technologie convaincante 
garantissent la forme de douche la 
plus sensuelle. La nouvelle pomme  
de douche arrosoir s’intègre avec  
élégance dans l’intérieur individuel, 
quelle que soit la taille de la salle  
de bains. Sans vissage apparent, 
fixée ou intégrée au plafond, ronde 
ou carrée, elle est disponible dans 
une multitude de finitions différentes. 
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Learn more about our
new Rain Showers

dornbracht.com/new-rainshowers



META

Produktinformation 
Productinformatie
Informations sur les produits

33 501 662 - 31
Waschtisch-Einhandbatterie  
mit Ablaufgarnitur,  
Ausladung 125 mm

Eengreeps wastafelmengkraan  
met afvoergarnituur,  
sprong 125 mm

Mitigeur monocommande de  
lavabo avec garniture d’écoulement,  
saillie 125 mm

[5,7 l/min.]

33 504 660
Waschtisch-Einhandbatterie  
mit linearer Struktur mit Ablaufgarnitur,  
Ausladung 125 mm

Eengreeps wastafelmengkraan met  
lijnstructuur met afvoergarnituur,  
sprong 125 mm

Mitigeur monocommande de lavabo 
avec structure linéaire avec garniture 
d’écoulement, saillie 125 mm

[5,7 l/min.]

33 501 662 - 30
Waschtisch-Einhandbatterie  
mit Ablaufgarnitur,  
Ausladung 125 mm

Eengreeps wastafelmengkraan  
met afvoergarnituur,  
sprong 125 mm

Mitigeur monocommande de  
lavabo avec garniture d’écoulement,  
saillie 125 mm

[5,7 l/min.]

36 805 660*
Waschtisch-Wand-Einhandbatterie ohne 
Ablaufgarnitur, Ausladung 185 mm

Eengreeps wandmengkraan zonder  
afvoergarnituur, sprong 185 mm  

Mitigeur monocommande de lavabo  
mural sans garniture d’écoulement,  
saillie 185 mm

[5,7 l/min.]

30 010 662*
Wandventil, Kaltwasser,  
Ausladung 126 mm

Tapkraan koud water,  
sprong 126 mm  

Robinet mural Eau froide,  
saillie 126 mm

[5,7 l/min.]

17 500 662
Standventil, Kaltwasser,  
Ausladung 123 mm

Toiletkraan koud water,  
sprong 123 mm  

Robinet de service Eau froide,  
saillie 123 mm

[5,7 l/min.]

22 584 661
Waschtisch-Einhandbatterie mit  
Standrohr ohne Ablaufgarnitur,  
Ausladung 201 mm

Eengreeps wastafelmengkraan met 
standpijp zonder afvoergarnituur, 
sprong 201 mm  

Mitigeur monocommande de lavabo  
avec tube vertical sans garniture  
d’écoulement, saillie 201 mm

[5,7 l/min.]

22 584 660
Waschtisch-Einhandbatterie mit  
Standrohr ohne Ablaufgarnitur,  
Ausladung 195 mm

Eengreeps wastafelmengkraan met 
standpijp zonder afvoergarnituur, 
sprong 195 mm  

Mitigeur monocommande de lavabo 
avec tube vertical sans garniture 
d’écoulement, saillie 195 mm

[5,7 l/min.]

*	Für diesen Artikel wird ein Vormontage-Bausatz benötigt. / Voor dit artikel is een inbouwset nodig. / Un corps à encastrer est nécessaire pour l’installation de cet article.

DE     Auszug aus dem Produktpro­
gramm. Vollständige Informationen 
erhalten Sie bei Ihrem Händler.  
Aus drucktechnischen Gründen 
können die hier abgebildeten Farben 
nicht verbindlich sein. 

NL     Samenvatting uit het product­
programma. Volledige informatie 
ontvangt u bij uw handelaar. Om 
druktechnische redenen zijn de hier 
afgebeelde kleuren niet bindend. 

FR     Extrait de notre gamme de 
produits. Pour des informations 
complètes, veuillez vous adresser  
à votre commerçant. Du fait des 
procédés d’impression, les couleurs 
présentées ici sont sans engage- 
ment de notre part.

33 501 662 - 29
Waschtisch-Einhandbatterie  
mit Ablaufgarnitur,  
Ausladung 125 mm

Eengreeps wastafelmengkraan  
met afvoergarnituur,  
sprong 125 mm

Mitigeur monocommande de  
lavabo avec garniture d’écoulement,  
saillie 125 mm

[5,7 l/min.]

36 607 661*
Unterputzventil rechtsschließend 1/2"

Inbouwstopkraan rechts sluitend 1/2"

Robinet d’arrêt à encastrer Fermant  
à droite 1/2"

33 505 660
Waschtisch-Einhandbatterie  
mit facettierter Struktur mit Ablaufgarnitur,  
Ausladung 125 mm

Eengreeps wastafelmengkraan met  
facetstructuur met afvoergarnituur,  
sprong 125 mm

Mitigeur monocommande de lavabo  
avec structure facettée avec garniture 
d’écoulement, saillie 125 mm

[5,7 l/min.]

36 867 660*
Waschtisch-Wand-Einhandbatterie 
ohne Ablaufgarnitur,  
Ausladung 125 mm   

Eengreeps wandmengkraan zonder 
afvoergarnituur, sprong 125 mm   

Mitigeur monocommande de lavabo 
mural sans garniture d’écoulement, 
saillie 125 mm   

[5,7 l/min.]

36 867 662*
Waschtisch-Wand-Einhandbatterie 
ohne Ablaufgarnitur,  
Ausladung 125 mm   

Eengreeps wandmengkraan zonder 
afvoergarnituur, sprong 125 mm   

Mitigeur monocommande de lavabo 
mural sans garniture d’écoulement, 
saillie 125 mm   

[5,7 l/min.]

Oberflächen Armaturen
Oppervlakken kranen 
Finitions robinetteries

00
chrom
chroom
chrome

06
platin matt
platina mat
platine mat

33
schwarz matt 
zwart mat 
noir mat

29
rot
rood
rouge

30
orange
oranje
orange

31
dunkelgrün
donkergroen
vert foncé

19
Dark Chrome 

93
chrom matt
chroom mat
chrome mat
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33 513 882
Waschtisch-Einhandbatterie  
mit Ablaufgarnitur, Ausladung 166 mm

Eengreeps wastafelmengkraan  
met afvoergarnituur, sprong 166 mm 

Mitigeur monocommande de lavabo 
avec garniture d’écoulement, 
saillie 166 mm

[5,7 l/min.]

36 425 892*
UP-Thermostat mit Einweg- 
Mengenregulierung

Inbouwthermostaat  
met stopkraan

Thermostat à encastrer avec  
réglage de débit et robinet  
d’arrêt intégré

36 426 892*
UP-Thermostat mit Zweiwege- 
Mengenregulierung

Inbouwthermostaat met  
2-weg stopkraan

Thermostat à encastrer avec  
réglage de débit et inverseur  
2 voies intégré 

33 500 882
Waschtisch-Einhandbatterie  
mit Ablaufgarnitur, Ausladung 137 mm

Eengreeps wastafelmengkraan  
met afvoergarnituur, sprong 137 mm 

Mitigeur monocommande de lavabo 
avec garniture d’écoulement, 
saillie 137mm

[5,7 l/min.]

34 458 892 + 28 015 970
Showerpipe mit Brausethermostat  
und Handbrause  

Showerpipe met douchethermostaat 
met handdouche   

Colonne de douche avec thermostat 
de douche avec douchette  

[8,6 l/min.]**

22 585 892*
Waschtisch-Einlochbatterie mit 
Standrohr ohne Ablaufgarnitur,
Ausladung 201 mm

1-gats wastafelmengkraan met  
standpijp zonder afvoergarnituur, 
sprong 201 mm    

Mélangeur de lavabo monotrou  
avec tube vertical sans garniture 
d’écoulement, saillie 201 mm  

[5,7 l/min.]

11 171 882
Hebeleinsatz mit linearer Struktur

Hendelinzetstuk met lijnstructuur

Grand insert à poignée avec  
structure linéaire

20 705 892
Waschtisch-Dreilochbatterie  
mit Ablaufgarnitur Ausladung 166 mm

3-gats wastafelmengkraan 
met afvoergarnituur, sprong 166 mm  

Mélangeur lavabo à 3 trous  
avec garniture d’écoulement,  
saillie 166 mm  

[5,7 l/min.]

34 443 979 + 11 431 892
Brause-Thermostat  
für Wandmontage

Douchethermostaat  
voor wandmontage

Mitigeur thermostatique  
de douche Pour montage mural

36 501 892*
UP-Thermostat ohne  
Mengenregulierung

Inbouwthermostaat  
zonder stopkraan

Thermostat à encastrer  
sans réglage du débit

11 170 882
Hebeleinsatz

Hendelinzetstuk

Grand insert à poignée

36 427 892*
UP-Thermostat mit Dreiwege- 
Mengenregulierung

Inbouwthermostaat met  
3-weg stopkraan

Thermostat à encastrer avec  
régulateur de débit 3 voies

20 705 882
Waschtisch-Dreilochbatterie  
mit Ablaufgarnitur, Ausladung 166 mm

3-gats wastafelmengkraan  
met afvoergarnituur, sprong 166 mm  

Mélangeur lavabo à 3 trous  
avec garniture d’écoulement,  
saillie 166 mm

[5,7 l/min.]

	 *	Für diesen Artikel wird ein Vormontage-Bausatz benötigt. / Voor dit artikel is een inbouwset nodig. / Un corps à encastrer est nécessaire pour l’installation de cet article.
	**	Durchflussmenge Handbrause. / Debiet handdouche. / Débit douchette à main.

Oberflächen Armaturen
Oppervlakken kranen 
Finitions robinetteries

00
chrom
chroom
chrome

06
platin matt
platina mat
platine mat

33
schwarz matt 
zwart mat 
noir mat

47
Champagne (22kt)

46
Champagne gebürstet (22kt) 
Champagne geborsteld 22kt) 
Champagne brossé (22 ct)

93
chrom matt
chroom mat
chrome mat

08
platin
platina
platine

99
Dark Platinum matt

10
weiß matt
wit mat
blanc mat

28
messing gebürstet (23kt)
messing geborsteld (23kt)
laiton brossé (23 ct)

19
Dark Chrome
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New Rain Showers

28 034 970*
Regenbrause für Deckeneinbau  
mit Licht, Ø 300 mm

Regendouche voor plafondinbouw  
met licht, Ø 300 mm

Pomme de douche arrosoir pour montage 
encastré au plafond avec lumière, Ø 300 mm  

[12 l/min.]**
[6 l/min.]***

28 044 980*
Regenbrause für Deckeneinbau mit Licht,  
300 × 240 mm

Regendouche voor plafondinbouw met licht, 
300 × 240 mm

Pomme de douche arrosoir pour montage  
encastré au plafond avec lumière,  
300 × 240 mm

[12 l/min.]**
[6 l/min.]***

28 043 980*
Regenbrause für Deckeneinbau,  
300 × 240 mm

Regendouche voor plafondinbouw,  
300 × 240 mm

Pomme de douche arrosoir pour montage 
encastré au plafond, 300 × 240 mm  

[12 l/min.]**
[6 l/min.]***

28 032 970*
Regenbrause für Deckenanbindung 
mit Licht, Ø 300 mm 

Regendouche voor plafondaansluiting 
met licht, Ø 300 mm 

Pomme de douche arrosoir pour  
fixation au plafond avec lumière,  
Ø 300 mm 

[12 l/min.]**
[6 l/min.]***

28 042 980*
Regenbrause für Deckenanbindung  
mit Licht, 300 × 240 mm

Regendouche voor plafondaansluiting  
met licht, 300 × 240 mm

Pomme de douche arrosoir pour fixation  
au plafond avec lumière, 300 × 240 mm

[12 l/min.]**
[6 l/min.]***

28 041 980*
Regenbrause für Deckenanbindung, 
300 × 240 mm 

Regendouche voor plafondaansluiting, 
300 × 240 mm 

Pomme de douche arrosoir pour  
fixation au plafond, 300 × 240 mm 

[12 l/min.]**
[6 l/min.]***

28 031 970*
Regenbrause für Deckenanbindung,  
Ø 300 mm 

Regendouche voor plafondaansluiting,  
Ø 300 mm 

Pomme de douche arrosoir pour fixation  
au plafond, Ø 300 mm  

[12 l/min.]**
[6 l/min.]***

28 033 970*
Regenbrause für Deckeneinbau,  
Ø 300 mm

Regendouche voor plafondinbouw,  
Ø 300 mm

Pomme de douche arrosoir pour montage 
encastré au plafond, Ø 300 mm

[12 l/min.]**
[6 l/min.]***

Oberflächen New Rain Showers
Oppervlakken New Rain Showers 
Finitions New Rain Showers

	 *	Für diesen Artikel wird ein Vormontage-Bausatz benötigt. / Voor dit artikel is een inbouwset nodig. / Un corps à encastrer est nécessaire pour l’installation de cet article.
	 ** Durchflussmenge Regenstrahl. / Debiet regenstraal. / Débit jet pluie.  *** Durchflussmenge Brausestrahl. / Debiet douchestraal. / Débit jet douchette.

00
chrom
chroom
chrome

06
platin matt
platina mat
platine mat

33
schwarz matt 
zwart mat 
noir mat

47
Champagne (22kt)

46
Champagne gebürstet (22kt) 
Champagne geborsteld 22kt) 
Champagne brossé (22 ct)

93
chrom matt
chroom mat
chrome mat

08
platin
platina
platine

99
Dark Platinum matt

10
weiß matt
wit mat
blanc mat

28
messing gebürstet (23kt)
messing geborsteld (23kt)
laiton brossé (23 ct)

19
Dark Chrome
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Lassen Sie sich inspirieren und entdecken  
Sie mehr unter dornbracht.com 
 
Laat u inspireren en ontdek meer op  
dornbracht.com 
 
Laissez-vous inspirer et rendez-vous sur  
dornbracht.com pour en savoir plus.

Modell-, Programm- und technische Änderungen  
sowie Irrtum vorbehalten. 
Model-, programma- en technische veranderingen alsmede  
abuis blijven voorbehouden.  
Sous réserve de modifications de modèles, programmes,  
de modifications techniques et d’erreurs.

Dornbracht AG & Co. KG  
Köbbingser Mühle 6, D-58640 Iserlohn 
dornbracht.com  
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